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Then they both set out until they 
reached a place a seashore 
where they boarded a ship. The 
[noble] man made a hole in the 
ship. 
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Moses [immediately] said, 'Did you 
make a hole in it to drown all the 


people on the boat? Indeed, you 
have done a very grievous thing”. 


the noble man] replied, 'Did | not 


tell you that you would never be 
able to have [enough] patience with 


me"? 
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Moses said, 'Do not hold me 


accountable for my mistake [this 


time], and do not be so harsh with 
me in this matter". 


Then [ after disembarking from the 
ship], both of them again set out, 
until they met_a boy on the way, 
and the [noble] man killed him. 
Moses said, 'Have you killed an 


innocent person without any 
justification or any cause o 


retribution’? 
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Indeed, you have done a terrible 
thing. 


The [noble] man said, 'Did | not tell 


you that you would never be able to 
have [enough] patience with me"? 
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Moses said, 'If | ask you about 
anything after this, then do not 
keep me in your company. Indeed, 


you have received enough excuses 
from me'. 


Both of them again set forth, until 
they came to a town. They asked 
the people of the town for food, but 
they refused to offer them 
hospitality. There, they found a wall 
about to collapse, and the [noble] 
man repaired it. 


Moses said, 'Had you wished, you 


could have demanded payment for 
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The [noble] man said, ‘This is the 
oint of] parting between me and 


you.' 
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Now | will inform you about the 
[reality] of the interpretation of 
those events about which you 
could not maintain patience. 
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As for the ship, it belonged to some 
oor people who worked at sea. | 


wanted to make it [slightl 


defective because[ | knew that] 


behind them was a king who was 
seizing every [seaworthy] ship b 


force. 
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And as for the boy, his parents 
were [true] believers, and [based 
on revealed knowledge], we feared 
that he would oppress them with 
transgression and disbelief. 
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Therefore, we desired that their 
Lord substitute for them, another 


[son, far] better than him in purity 
[of his heart] and more caring [for 
his parents]. 
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And as for the wall, it belonged to 


two orphan boys in the town, and 
beneath it, was a [hidden] treasure 


for them, and their father had been 
a righteous man. 
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So, your Lord intended that both of 
them reach full maturity and extract 
their treasure for themselves, as a 


mercy from your Lord. 
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And | did not do [any of these 
actions based] on my own accord. 
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This is the true interpretation [of the 
events] about which you could not 
maintain patience. 


This story is the history of a training journey of 
Moses. He made this journey under the 
guidance of Allah, so that through a special 
servant, he would become well aware of the 
secrets of this universe that everything that 
happens in this world is under the will of God 
and everything going on is based on His 
wisdom. |n this world, apparently, the 
rebellious and disobedient get free while the 


righteous are subjected to various trials, but 
all this is based on the wisdom and 


expediency of Allah 


